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AHHOTauus. Bpems vrpaeT BaKHeNLWyt ponb B (HOPMUPOBaHUM MUPOBUAEHUS Ye/IOBEKA, OKasblBaeT
B/IMAIHNE HA MOJENVMPOBaHME MEXaHW3MOB €ro KOrHuuumM u Bepbasm3aumun. Yenosek Cnocob6eH
penpe3eHT!POBaTb CBOM MepLenTMBHBINA ONbIT B A3bIKOBOV CeMaHTVWKe W Bep6asm3oBaTb BPEMEHHbIe
OTHOLWWEHWS. HecMOTpA Ha AMHaMUYHOE pasBUTUE WCCMEeSOBaHUMA, CBA3AHHLIX C  A3bIKOBOM
KOHUenTyanu3auveid W Kateropusauueid BpemeHW, HOMUHAUMW [HeR Hefenn u3yyaaucb 6o
3MN304MYECKM, MO0 B MHOM pakKypce Nno CPpaBHEHWIO C 0603Ha4eHHOI B flaHHOV paboTe NPo6/IeMaTUKONA.
OcobblIlii MHTEpeCc MpeAcTaB/seT BbifBEHWE Havbosee YCTOWUMBOrO (hOHAA 3HaHWA O HeaesbHOM
MPOMEXYTKe, XpaHALLErocs B A3bIKOBOM CO3HaHUW MCCefyeMblX 3THOCOB, U YCTaHOB/IEHME MexaHU3ma
MX KOHUenTyanm3auum. B conocTtaBuTeslbHOM TMjlaHe PacCMOTPEeHbl CEMaHTUYeCKMe O0COB6eHHOCTM
TEMMOPA/IbHON  NIEKCUKWM,  COCTaBNAIOWE  KOHLENTYa/lbHO-TEMaTUYecKyto  061acTb  «Hefens».
MpeacTaBfieH CPaBHUTENbHBIA aHANN3 NEKCUYECKUX €AMHWL, BXOLALWMX B €€ COCTaB, OCBELLEHbI
npobneMbl MX CemMaHTM3auuM W MmeTaopusaumMnm B A3blKe, POSib WM (PYHKUMA B (hHOPMUPOBAHUM
MVPOOLLYLLIEHNS  TOBOPAWEro B 3aBUCUMOCTM  OT  MOJIOXKMUTENIBHOTO  WAW  OTPULATE/IbHOIO
KOHHOTaTMBHOIO 3HAYEHUS.
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Abstract. Time plays an essential role in the formation of a person's worldview, influences the
modeling of the mechanisms of his cognition and verbalization. A person is able to represent his
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perceptual experience in linguistic semantics and to verbalize temporary relationships. Despite
the dynamic development of research related to linguistic conceptualization and categorization of
time, the nominations of the days of the week were studied either sporadically or in a different
perspective compared to the problems identified in this work. Of particular interest is the
identification of the most stable fund of knowledge about the weekly cycle, which is stored in the
linguistic consciousness of the studied ethnic groups, and the establishment of the mechanism of
their conceptualization. In comparative terms, the semantic features of the temporal vocabulary,
which constitutes the conceptual-thematic area "week", are considered. A comparative analysis
of the lexical units included in its composition is presented, the problems of their semantization
and metaphorization in the language, the role and function in the formation of the speaker's
world-feeling, depending on the positive or negative connotative meaning are highlighted.

Keywords: time category, temporal lexis, cognitive semantics, metaphorization, fixed collocations, week.
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BBegeHme

Bpema - ofgHa ¥3 (hOpM CyLLeCTBOBaHMA OOBLEKTMBHOIO MUpa, OCHOBOMO/AratoWUin KOoM-
MOHEHT D>KU3HW YeslOBeKa, YHUBEpCabHas KaTeropus [elCTBUTENbHOCTU. [1pobnembl, CBA3aH-
Hble C WCCNefoBaHMEM MpPeACTaBNEHHON KaTeropuu, KOMMIEMeHTapHbl U MHOr0acnekTHbl, OHW
MMEIOT pa3nyHble Hampas/ieHus, Xxapaktep U 06beM. OCMbIC/IEHVME KaTeropuv BpeMeHW MpUBO-
OWUT K OCO3HAHWIO 4esoBeYeCKOro ObITUA B LIESIOM, HOCUT BaXHbIA MUPOBO33PEHYECKMIA Xapak-
Tep, TaKk KakK OTpaXaeT Cnocob BOCMPUATUA OMpeLeSieHHbIM 3THOCOM KapTUHbI COBPEMEHHOrO
MVPOBUAEHUS.

Bpemsa oTHOCWUTCA K OMpefensiowyM KaTeropusam B CO3HaHWM u4esnioBeka. [1ogo6Hbie mno-
HATUS W (DOPMbl BOCTMIPUATUS AENCTBUTENBHOCTM YHMBEPC/IbHbI B KaXA0W KynbType [Yenosek u
KynbTypa®, 1990]. Bpems, no cnosam H.[. ApYTIOHOBOMW, «“HEBWAMMO, HEC/bILHO, Heocs3a-
emo. OHO He WMeeT HW 3amaxa, HW BKyCa. Y 4YenoBeka HeT opraHa, CneLvann3vpoBaHHOro Ha
BOCNPUATNE BPEMEHMW, HO Yy 4YeNnoBeka eCTb YYBCTBO BpemeHW» [ApyTioHoBa, 1997, c. 687]. Co-
OTBETCTBEHHO, BpeEMs - 3TO pe3ynbTaT MbIC/IMTENbHOW [eATENbHOCTU YenioBeKa, KOTOpbIA He
MIMEET OHTO/IOrMYECKOr0 pedepeHTa.

3HaHWsl, OTHOCALUMECA KO BPEMEHM, COMPSHKEHbI C 3MMUPUYECKMM YPOBHEM peasibHOCTM,
[OCTYMHbIM  NPeSCTaBUTeNAM  PasHbIX 3THOCOB, COOTBETCTBEHHO BpeMs MNpeAcTaBnseT coboi
JMHTBOKY/IbTYPHYIO YHUBEpPCIMIO, KOTopas o06nafaeT creuuuyeckummn veptamu. «log  A3bl-
KOBbIMW  YHUBEPCAUAMU MPUHATO MOHWMATb 3aKOHOMEPHOCTW, 06LMe AN BCEX $3bIKOB WK
AN MX abconMoTHOro 6oMblUMHCTBA» [YcneHckuit, 1970, c¢. 7]. WccnepoBaHue $3bIKOBbIX YHU-
BepCaMiA  HakNaablBaeT OrnpeseNiéHHble OrpaHuUyeHns, TO eCTb AeTEPMUHUPYET rpaHuLpbl A3bIKO-
BOr0 MPOCTPAHCTBA, OMNpefenstolime ecTeCTBEHHbIN A3blK, Mpefenibl KOTOPOro OH He MOXeT o-
KWHYTb Mpy pasHoro poga TpaHchopmaumsx [BACH, 1998, c. 535]. Kak ykasbiBaeT H.®P. Ane-
(hMpeHKo, «06LLEeYeIOBEYECKMIA XapaKTep MbllUeHWs, obLlee nocTynateNbHOe pasBUTUE Yeno-
BEYECKON KyNbTypbl U UMBWAM3ALMK, BCEOBLIHOCTb ObITMS W MO3HAHUA W, COOTBETCTBEHHO, WX
YHMBEPCa/IbHblE 3aKOHbl W KaTeropuu» [AnedumpeHko, 2005, c¢. 174], ob6ycnasnvsaloT Hamyune
NIMHTBOKY/IbTYPHbIX — YHUBEPCaMA.  JIMHIBOKY/bTYpHad  Crneuuduka npeacTaBnseTr cobon  pe-
3ynbTaT  A3bIKOBOrO  KOAMPOBaHWA  OOBLEKTOB  OKpYXawolwelh  AeicTBUTENbHOCTU.  M3yyeHne
MEXDbA3bIKOBbIX Pas/IMyMili 1 HaLMOHANIbHOW CheunguKn He MOXET OCYLLeCTBNATbLCS 6e3 usyde-
HUA W OMUCaHWS A3bIKOBbIX YHUBEpCAIMi. JIMHIBUCTUYECKME YHMBEPCA/IMM  MPUCYLLU  BCEM
YPOBHAM f3blKa, HO Hanbo/iee APKO NpPeACTaBeHbl Ha IEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE.
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JNIVHrBOKYNbTYpPONOrMA - O4HO U3 BeLyLIMX HarpasfieHUli COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTUYe-
CKMX WCCNeaoBaHui, u3yyaeT B3aMMOLEWCTBME A3blKA W KyNbTypbl, KOTOPOE OCYLUECTB/AETCA B
BUAE  CUHEPreTMYeCKOro  KOAMPOBAHMS  UCTOPUKO-KY/IbTYPO/IOrMYECKOro  OMbiTa  CUCTEMaMu
A3blka WM MbllWIeHUA. B JIMHIBOKY/NbTYPONOrMM  MPOUCXOAWUT  MOCTOSHHBIA  MOUCK  K/THOYEBbIX
CNoB, 00603HaYalOLMX KOHCTAHTbl 3THOA3LIKOBOrO CO3HAHUA - VHBAapWaHTHbIE KOHLEMTbl Onpe-
OEeNnéHHOM  KynbTypbl. K TakoBbIM Ky/MbTYpHbIM KOHCTaHTaM OTHOCUTCA Bpems  [AneupeHko,
2010, c. 102].

Bpems - yHMBEpC/IbHON MEXKYNbTypHas efuHuULa, KOoTopas, OTpaXasCb B A3blKe, AaéT
KMIOY K [Jeln(pOBKE HALMOHAIbHO-KY/IbTYPHOM CreunM{uUKN TOro WM WMHOrO 3THOCA, CO3LaéT
npeacTaBfieHMe O ero KapTuHe Mupa. TEePMUH «KapTUHA MUpa» OTHOCWUTCA K uumciy 6a30BbIX MO-
HATUIA. Mo onpegenennio B.A. MacnoBoii, «A3blkoBasi KapTMHa Mupa - 3TO O6LLEKY/IbTypHOE [A0-
CTOSIHME HauuW, OHa WMEeeT MHOrOYPOBHEBYK CTPYKTYypy. VIMEHHO f3bikoBaf KapTvHa mupa [e-
TEPMUHMPYET KOMMYHWUKAaTUBHOE TMOBEEHVEe, BOCMPUATME W TMOHWMAHME OKPY>KatoLero mvpa u
BHYTPEHHero muvpa 4enioBeka. OHa OTpaXKaeT Crnocob peyveMbICIUTENbHON [AeATeNbHOCTM, Xapak-
TEPHOM ANA TOW WU WHOM 3MOXMW, C ee AYXOBHbIMWU, KYNbTYPHbIMUA W HauMOHANIbHLIMUA LIEHHOCTS-
mMu» [Macnosa, 2003, c. 7]. OgHMM K3 BaXHbIX MPo6/eM B WUCCNefOBaHUM TeMNOpasbHOW KapTu-
Hbl MMpa SBMISETCA BOMPOC O CBA3M BPEMEHWM W YenoBeka. Ha nepsblid B3rnsg aTM [Ba MOHATUSA He
3aBUCMMbI [pyr OT Apyra. HO OTHOLLeHWe 4YenoBeKa KO BPEMEHW BCerfa OCTaeTCsi MpUCTPaCTHbIM,
3MOLIMOHA/IbHBIM U NMPUCTaIbHbIM, TaK KaK MMEHHO BPEMEHW NMOABNACTHA HALLIA XWU3Hb.

Jlekcnueckvie efuHWUbI, aKTyasM3upylolime MpeAcTaB/ieHns O HefeNbHOM LUKe, Ha Ma-
Tepuane aHrMNCKOro, (paHLy3CKOr0 W PYCCKOro $3blKOB, paHee He W3y4YaMcb B COMOCTaBu-
TeNbHOM nnaHe. Llenb HacTosiweld paboTbl  MCCNefoBaTb  KOHUENTYa/lbHO-TEMATUYeCKyo  006-
NacTb «Hefens» C MO3WLUA KOTHUTMBUCTUKM W JIMHTBOKY/IbTYPONIOTUMA Ha NpUMepe pasHOCTPYK-
TYPHbIX A3bIKOB.

HegenbHblii ynMKn

JIHrBOKYNbTYpONOrnyeckne  0COGEHHOCTU  Bepbanm3auMmM  BpeMeHM  MPOSBAAKOTCA  Ha
BCEX YPOBHAX A3blKOBOM cucTeMbl. OCO6ObI  WMHTEpeC MpeACTaB/isieT BblsB/EHWE Hambonee
YCTONUYMBOrO (hOHAA 3HAHWIA O HefeNbHbIX XPOHOHWMMAX, XPaHALLErocs B $3bIKOBOM CO3HaHWK
“ccneayemMblX 3THOCOB, YCTaHOB/IEHUE MeXaHM3Ma UX KOHLeNTYyam3awuu.

EAVMHMUBI BpeMeHU MpeACcTaBstOT CcOOO0M OTpe3KW OnpeseNieHHOW W3MepuUMon  AnuTeSb-
HOCTW: «B OOBLEKTUBHON [AENCTBUTE/IbHOCTW, HE3aBMCMMO OT Hallero CO3HaHWs, CyLlecTBYeT TO
WX WHOE KOMIMYECTBO KakWX-TO MPeAMETOB, M 3TO KONMYECTBO BCerga ornpefenieHHo» [YecHo-
KoBa, 1982, c. 122]. Hab6ntogeHne nNOBTOPAEMOCTM TakMX MNPUPOLHBLIX SBMEHUM, Kak BOCXOL W
3aKaT CO/HUa, nocnefoBaTeNlbHas CMeHa [AHS M HO4YM, CEe30HOB rofa, OCMbIC/IeHMe WX Temno-
pabHbIX FPaHUL, MO3BO/IAMO YCTAHOBUTb E€AUHULbI WU3MEPEHWS BPEMEHW W CTasl0 OCHOBHOW
(hopMM1pOBaHNs COBCTBEHHO KaTErOpUM «BPEMS».

CyLLecTBYHOT MpUPOAHble (aCTPOHOMUYECKUE) W COLMa/IbHble BpeMeHHble LuKbl. Coum-
aNibHble UMKbl (MCKYCCTBEHHbIE, KOHBEHLUMOHANbHbIE) - MUHYTAa, yac, Hefensd, mMecsal, rog, BeK -
CYLLeCTBYIOT B Camoii MpupoAe, OHWU BbILENMAIOTCA Ha OCHOBE pea/lbHbIX YacTeill eCcTeCTBEHHbIX
LMKIOB, HO CYO6BLEKTMBHbI W YCNOBHbI. TaK, COUMasbHbIM MPU3HAKOM MPUPOAHLIX LMKIOB ABAS-
eTCs leNleHre CYTOK Ha 24 yaca, Hefenn Ha 7 AHeid, roga Ha 12 mecsaues 1 T.4.

OfHako LUMPOKO pacnpocTpaHeHbl MCCMefoBaHWsA, KOTOpble FOBOPAT O MPUPOAHOM OCHO-
BaHMW LUMKNOB, [0 HACTOALLEro BPEMEHW paccMaTpuBaeMblX Kak YCNoBHble (7-4HEBHas Hepdens,
cyTkm u fgp.). O.P. BopoauH 3amevaeT: «Bonpoc O BO3HUKHOBEHWU CEMWAHEBHOW Hefenn He
BMO/IHE fCeH. BepoATHO, peasbHOW (PU3NMYECKO OCHOBON CeAMULLbl SBNSETCA MNPOLO/DKUTENb-
HOCTb OZHOM (ha3bl NyHbl (NMPOLEHTHAA YacTb JIYHHOro mecaua)» [bopoaunH, 1991, c. 28].

MpUpOoAHble UMKAbI WU LMKNbl, 06YCNOBMIEHHbIE COLMAIbHBbIMA KOHBEHLMAMKU, Heob6Xoam-
Mbl YefIOBEKY [N PerysMpoBaHMA W CUHXPOHM3ALMKU COLMANbHbIX WHTEpPaKuuiA ¥ B3auMOLei-
ctBuii. CnefyeT OTMETWUTb, 4YTO MPUPOLHOE W  KOHBEHLMOH/IbHOE BPeEMS HE  OMMO3ULMOHHbI
Apyr 4pyry, a HanpoTuUB, B3aMMOZENCTBYHOT ApYT C APYroMm.
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B CcOBpeMeHHbIX MpPeACTaBNEHUSX HeferbHbIA LUMKN CTaHAApTHO NpeAcTaBnseT 7  AHel.
B npotusoBec MecCsAUy v TOAY, ANUTENbHOCTb HEAENN SBNSETCA KOHBEHLMOHA/IbHON efUHWLEN
BPEMEHMN.

JINHrBOKY/IbTYPONOrMyecKme 0Co6eHHOCTN Bepbanim3aumm HefeslbHbIX XPOHOHUMOB
B aHI/IMMCKOM A3blKe

AHrnuiickas nekcema Week npoucxoauT OT nparepmaHckoro Wik un umeeT cnegytoume
C/oBapHble AepUuHULNN:

1. A period of seven days.

1.1. The period of seven days generally reckoned from and to midnight on Saturday night.

1.2. The time spent working during a week: ‘she works a 48-hour week *

1.3. British informal Used after the name of a day to indicate that something will happen
seven days after that day: ‘the programme will be broadcast on Sunday week’ [English _,
2020].

B CO3HaHWM HOCUTENE aHI/IMIACKOrO f3blka OCHOBHOE 3HAueHMEe fiekceMbl Week - nepu-
Of4 BpeMeHM B 7 pAHeii. OHa accouMMpyeTcsi CO BpeMEeHeM, MpefHa3HauyeHHbIM A1 aKTUBHOA
TPYAoBO [eATeNbHOCTW, GyAHWE [HU B aHIMIACKOM s3blke 0603HavaroTcs kak weekdays. Bpe-
MSi, MOCBAILLEHHOE OTAbIXY, NPeACTaBNeHO nekcemoii weekend - Bpemsi OTAbIXa C MATHWLbI MW
cy660Tbl [0 NOHefeNbHMKA. MHOXECTBEHHOE 4MCNO fekceMbl WeekS uMeeT 3HadeHue Lienas
BEYHOCTb, CUHOHWMOM sBNsieTcA BbipaxeHne aweekof Sundays, vmetowiee 3HayeHuss 1) cemb
Hefenb; 2) uenas BeYHOCTb.

AHrnuiickne ycToiiumble codeTaHus weekin, weekout nepeBoasTcs kak 6ecrnpepbiBHO;
aweekon - cemb [AHeii nocne onpegeneHHoro axs: ‘we ‘llbebacka weekon Friday’; weeklong -
NPOLOMHKAOLMIACA HEAENHO.

Tpaguuma HanucaHWs [HeN HefenM U MecsileB C 3arfaBHON OykBbl 3aMMCTBOBaHa aH-
FACKUM SI3bIKOM U3 NIAaTMHCKOrO. Has3BaHuA AHel Hefenn B NaTWHCKOM MNPOMU3OLIAM OT Haume-
HOBaHUIA HEBEeCHbIX Ten COMHEYHOW cuCTeMbl. Tak, aHrMACKME Ha3BaHWs SABASIOTCA MEpeBOAOM
NaTVHCKNX HOMUHALWIA.

Sunday ot pgpesHeaHrn. Sunn an dffig (nat. Dies Solis) - geHb ConHua: "The day of the
week before Monday and following Saturday, observed by Christians as a day of rest and reli-
gious worship and (together with Saturday) forming part of the weekend., Sunday driver)" [Eng-
lish _, 2020]

AHanmsvpyemas nekceMa peanusyeT 3HauveHue BeuHocTu: aweek of Sundays / amonth of
Sundays ‘ponruini 0TPe3oK BpeMeHu, BeYHOCTb °, when two Sundays cometogether ‘korga fAsa
BOCKpeCeHbl BCTPETATCA * COOTBETCTBYET PYCCKOMY BbIpaXeHWHO ‘KOTAa pakK Ha rope CBUCT-
HET ’. BockpeceHbe XapakTepuayeTcs Kak 0Co6blii fieHb: every day is not Sunday ‘He Ka>Kpibli
[ieHb NpasgHuK 6biBaeT’. B coBpemeHHOM BuaeHun Sunday sensetcs yacTbto weekend v nogpa-
3yMeBaeT BO3MOXHOCTb [eflaTb UTO-M60 HenpodiecCUoHanbHO. BBuay uero nekcema Sunday
OTpaXkaeT OTpULATEeNbHYH0 KOHHOTaumto: Sunday driver ‘Heymenblii BoguTenb *, Sunday thinker
‘HeafeKBaTHO MbICNALMIA YenoBeK’. B aHrMWIACKO NMHIBOKYNbType nekcema Sunday TpaHciu-
pyeT HeraTuBHble HacTpoeHus: to feel heavy as Sunday ‘4yBCTBOBaTbH Cebs MIOXO W BANO, Kak B
BOCKpeceHbe ’. CnefoBaTenbHO, neKcuyeckas eamHuua Sunday B aHrios3blYHOW KynbType o6na-
JaeT [OCTaTOMHO 6OMbLUMM  KOMMYECTBOM KOHTPACTUPYIOLMX KOHHOTAUWA, peasm3ylolmx Kak
MOMOXKMTENbHOE, TaK U OTPULATEIbHOE HAMOHEHVE aHaNI3MPYEMON TEKCEMBbI.

Monday ot pgpeBHeaHrn. Monand™g (nat. lunaedies) - ‘meHb JlyHbl’. B TONKOBOM C/oBa-
pe npeactaBneHo cnefytowee onpegdeneHune: The day of the week before Tuesday and following
Sunday [English _, 2020].

MoHefeNbHNK 'y OpUTaHLEB TPaAMLMOHHO CUMTAETCA «TSHKEMbIM» [JHEM, Tak B aHrWii-
CKOM fi3blke 6bITYIOT BbipaxkeHus: Monday morning blues, black / blue Monday ‘nepsblii feHb
3aHAT Wi nocne KaHukyn’ Monday feeling - He>kenaHne pa6oTaTb NoOCne BOCKPECEHbS.
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Mondayish ‘ucnbiTbiBalOWmMiA NeHb Npyu paboTe nocne BbIXOAHbIX °, to make a Saint Monday
‘0TAbIXaThb B NOHeAENbHUK’ .

Tuesday oT gpeBHeaHrn. Tlwesd™g (nat. Dies Marti) - ‘aeHb Mapca’. B TonKoBOM croBape
nMeeT cnepyrolee onpegenenve: The day of the week before Wednesday and following Monday.
BoipaxxeHne Pancake Tuesday umeeT 3HadeHne nocnegHuii ‘nocnefHuii geHb Macnenuupb .

Mcnonb3oBaHve LBETOOO03HAYEHMA B COYETAHWM C HOMUHAUMAMU OHel Hejenu npeg-
CTaB/IIET 0COObIA MHTEpec. «B OCHOBHOM npeBaMpyeT MeTadopuyueckuii atpubyTt black ‘yép-
HbIN’, yKa3blBaOWMIA Ha TpareawiiHbIi XapakTep ucTopuyeckoro cobbitvs: Black Monday ‘uep-
HbIi  MOHefdeNbHWK’  (MCTOpMYecKas [aTa, O3HaMEHOBaBLUAACA KpPyMnHbIM 006BasioM  (hOHAOBOrO
pbiHKa), a Takke Black Tuesday / Wednesday / Thursday/Friday. CornacHo HabntoaeHusm, npu-
naratenbHoe black npenmyLiecTBEHHO XapaKTepusyeT KOHKPETHble [HW, CBsA3aHHble C Cylle-
CTBEHHbIMM  (DMHAHCOBbIMK  KOMeGaHWAMKM,  KOTOpble  OTpPasuaMCb Ha  61arococTOfHWKM  BCeid
Hauuu. CnegyeT OTMETUTb, YTO W3HAYabHO KOHKPETM3MPOBaHHbIE MOHATWS  PacLUMpSAOTCS,
MPOMCXOANT MeTapopUyuecKMiA NepeHoC Ha 061acTu, He CBSA3aHHble C WCKOHHOW. WHorga B cuniy
BCTyMatoT LUYT/MBble KOHHOTaumu: black Monday ‘likon. >Kapr. nepsblil [eHb 3aHATWIA nocne
KaHWKyN’, a B WMHbIX Cnydyasx aktusupyetcs urpa cnos: Black Friday ‘yepHas naTHMuUa’ (meHb
pacnpogax)» [Ocunosa, 2009, c. 78].

Wednesday npoucxoguT 0T pgpeBHeaHrnuiickoro Wodnesd?g (nat. Mercurii  dies) -
‘neHbMepkypus’. B TONKoBOM cnoBape WMMeeT cregytowee onpegeneHue: "The day of the week
before Thursday and following Tuesday".

HomMuHauua aHanmsvpyemoli neKcembl B aHI/IMIACKOW JIMHITBOKYNbType He 061afaeT ApKo
BbIP&KEHHbIM OL|EHOYHbIM MOTEHLMAIOM, OHa HauMeHee MOABEPXKeHa MeTadopu3aumn, BXOAWUT B
COCTaB CNeAyHLMX YCTOWUMBBLIX COYETaHWiA, B KOTOPbIX MPOC/EXMBAETCA PEUrMO3HasA CeMaHTU-
ka: Ash Wednesday ‘[leHb nokasHus *, Holy Wednesday ‘CssiTast cpefja Ha CBATOIN Heaene .

Thursday ot pgpeHeaHrn. Thu(n) resd™g ‘aeHb rposbl’, (nat. Jovis dies) - ‘geHb HOMu-
Tepa’. B TonkoBoM cnoBape onpegensietcs kak "The day of the week before Friday andfollowing
Wednesday".

Nekcema Thursday HanuuecTByeT B TeEMMOPa/bHbIX COYETAHUSX, OTPAKAKOLLMX PEUrii-
o3Hyto cemaHTuky: Maundy Thursday ‘Benukuii yeTBepr Ha CTPacTHON Heaene . AHrinYaHe
ncnonb3ytoT BblpaxeHne "Thursday is half-holiday” (4eTBepr HanonoBuHy BbIXOLHOW),
"Thursday comes, and the week is gone™ (4eTBepr npuLuen, Hefensa NPoLia). MonoXxnTenbHbIM
KOHHOTATUBHbIM ~ 3HAaYeHWEM YeTBEpPr HafenseTcsi B  CeAyHWMX YCTOWYMBBLIX — COYETaHUSX:
Thursday’s child has far to go (TOT, KT0 B M1p B YeTBepr NpuAeT, O4YeHb Aaneko nongeT / po-
[VBLUMIACA B YeTBepr OyJeT yfauwms u T.N.).

Friday npoucxoguTt oT papeBHeaHrnmiickoro Friged”g (nat. Veneris dies) - ‘meHb BeHe-
pbl’. B TONKoBOM cfioBape MMeeT cnepytoulee onpegenedve: "The day of the week before Satur-
day and following Thursday".

Nekcema Friday BxoguT B COCTaB HWXKECNEAYHOWMX YCTOWUMBLIX CcoyeTaHumii: «Good
Friday ‘CTpacTHaa naTHuua ’ n npoussogHble oT Hero Good Friday Earthquake / Agreement,
aTakokeCasual Friday ‘BonbHas naTHMUa * (ocnabneHue apecc-koga). HomuHaums Friday o6na-
[aeT LUMPOKO BaneHTHocTblo; Man Friday ‘npegaHHblid cnyra’; girl Friday ‘accucTeHTKa’,
(good) Friday face ‘mocTHOe fMUO, NOCTHas MUHA’. Hapsgy C NOHeAENbHUKOM, B MATHULY
Taloke OTMeYaeTcsl yracaHue uMHTepeca K pab6ote: Fridayafternooncar ‘B LUMPOKOM CMbiCne —
>Kankoe ycunme’» [Ocunosa, 2009, c. 79]. B aHrnviickoi KynbType CYLLECTBYHOT CliefytoLyme
MOCNOBULBI, OTpaxaroLiMe HeraTMBHyto KoHHoTaumto: 'Friday and the week is seldom alike'
(Moropa Ha Heaene 1 B NATHULY - Belwy pasHble); 'Friday for losses' (B nATHULY AW NOTeps).

Saturday npoucxoguT 0T ApeBHeaHrnmiickoro S™tern(es) d°g (nat. Saturni dies) - ‘aeHb
CaTtypHa’. B TO/IKOBOM CnoBape WMeeT crepytollee onpefeneHue: "The day of the week before
Sunday and following Friday, and (together with Sunday) forming part of the weekend" [Eng-
lish_, 2020].
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B aHrnmiickom s3blke BCTpevatoTcsl Takue BblpakeHus, Kak Saturday night special -
aMepuKaHCKWiA creHr, ‘NUCToNeT, KM\bIil NpofaloT Ha Kadkgom yrny °, Satur day night habit
‘NPVBbIYKA MHOTAA HIOXaTb KOKauH °. B COBPEMEHHOM aHI/IMACKOM M amMepUKaHCKOM 00LLecTBax
LleHHOCTb PaboTbl BbICOKA, BBMAY 4Yero MOSBUIUCL Takue NoHsTUs, Kak: weekend work ‘paboTa
B BbIXOAHble ’, Saturday’s child ‘mMHoropaboTaroWmin YenoBek’. VIHTepec Bbi3blBAlOT COYETAHUS
HOMUHauuin aHelr Hepenm ¢ nekcemold child: Sunday’s child ‘ypaunwvebiii yenosek’, Friday’s
child ‘uenosek, MHOro oTpawowwuin nAaM’ n T.4. [Ocunosa, 2009, c. 77]. BbllenpuBeagHHbIE
NPUMepbl  NMOATBEPXKAAOT aHTPOMONOTM3aLMI0 3N1EMEHTOB HEAENbHOTO LMKMA, UTO SBASETCH Xa-
paKTEPHON YepToi AN NCCNEeSYEMOIA KaTErOpUN.

TakMm 00pa3oM, [HWU HeAenu B aHINON3bIYHOW IMHTBOKY/bTYPE MOTYT 6bITb HafeNeHbl
MONOXUTENbHBIMKW,  OTPULATENbHBIMA ~ WAW  HEATPaIbHBIMA ~ KOHHOTATUBHLIMW  OTTEHKaMM.
K Hanbonee 3MOUMOHaNbHO HarpyeHHbIM AHAM oTHocsTcs Friday, Saturday w Sunday. 3tu
[HV COYeTalOT B CceBe MPOTMBOMOMOXHbIE KOHHOTATUBHbIE OTTEHKM 3HAYEHWIA, VMMEKT 06LIMp-
HbliA  NEKCMKO-(PPa3eosiorMyeckniA  moTeHUMan. HpPKO BbIPOKEHHON OTPULATENBbHON  KOHHOTaLMel
o6nagaet aHrn. Monday. CepeauHa Hegenu, a umeHHo Tuesday, Wednesday, Thursday otHocsT-
Cs K 3MOLOHANIbHO-HENTPa/IbHBIM HSM.

JIVMHIBOKY/IbTYPO/IOr4eCKmne 0CO6eHHOCTY Bepbanunsaumm HefleNIbHbIX XPOHOHMMOB
BO (PpaHLy3CKOM A3blKe

Bo (hpaHLy3CKOM s3bike fieKceMa Semaine npoucxoauT OT naTuHCcKoro septimana, B cno-
Bape npeAcTaBfieHa cnegytowmm onpegeneHvem: “dans les calendriers de type occidental et
chretien, chacun des cycles de sept jours dont la succession, independante du systeme des mois
et des annees, partage conventionnellement le temps en periodes egales qui reglent le deroule-
ment de la vie religieuse, professionnelle, sociale. L’organisation international de standartisation
recommande de considerer le lundi comme le premier jour de la semaine” [Rey, 2013, c. 1756].

B co3HaHUM HocuTeneid (hpaHLy3CKOro sisbika fekcema (op. semaine coyeTaeT B ceGe Kak
PENNrO3Hble, TaK W CBETCKME BO33peHMs. ®PpaHLy3CKOe YCTOMYMBOE BbIPQXEHWE TeMMopaib-
HO HanmpaBneHHOCTM Semaine anglesite - ykopoueHHblli pabounii aeHb B cy660Ty (oo 12 w.
OHS) WAM NATUAHEBHas paboyas Hefens; YCTOMYMBbIE COYeTaHUs HETEMMOPa/IbHON HanpaBneH-
Hoctu: travailler toute la sainte semaine pasr.‘pa6otaTb He Moknagas pyk’; vivre a la petite
semaine “xuTb, nepebuBasicb ¢ xneba Ha Bogy’; a la petite semaine ‘3o AHA B feHb’, ‘Hefasb-
HOBWZHBIA (0 NOMUTUKE) .

AHanmsnpyeMas fieKkcema LUMPOKO WCMONb3YeTCA B BbIPAKEHUAX PE/IMTMO3HON U UCTOPU-
yeckoli HanpasneHHocTn: La Semaine sainte (ycT. La grande semaine) - CtpacTHas Hegens unm
(Benukas) cegMuua, MpeawecTBytoWas CTPacTHOW Hefdene; UBETOHOCHas cegmuua; La semaine
sanglante UCT. «kpoBaBas HefieNs», NocnefHss Hefenss KommyHbl (21-28 mas 1871 r.).

B ocHOBe HOMUHALMIA (hpaHLYy3CKMX LHEN HeLenu nexxar N3BeCTHbIe HebeCHble Tena.

Lundi - ‘jour de la lune’, premier jour de la semaine, qui succede au dimanche. Bo
(hpaHLy3CKON JIMHIBOKY/NbTYype MOHEAENIbHUK TPAAULMOHHO BOCMPUHMMAETC KaK HernpocToin u
HaMMeHee MPOAYKTMBHbIA [ieHb, UTO MOATBEPXKAAETCS Creaytowymm  BbipakeHusmu: faire le
Lundi 1) 6e3genbHuyaTb MO MOHeAeNbHUKaM; 2) 6e3fenbHWYaTh, 6UTL Gaknywwn (B 6yaHwiA
[eHb); ga va comme un lundi pasr. 4To-TO Aeno He NagwuTCcs, He WAET AENO; NOHEAENbHUK - [eHb
TOKENbIA! Bo (hpaHLy3CKOM s3blke HanmuecTByeT BbipaxeHue faire le lundi c'estpleurer toute la
semaine, 6yKB. fjenaTb YTO-NG0 B NMOHEAENBHYK - 3HAUUT NaKaTb BCHO HEAENHO.

Mardi - ‘jour de Mars’, le deuxieme jour de la semaine, qui succede au lundi. Bo thpaH-
LLy3CKOM $13bIKOBOM CO3HaHWWM BTOPHWMK TMpPeACTaB/ieH B TakKMX CoueTaHusix, kak mardi gras no-
cnefHWiA fieHb KapHaBana (nepeg moctom), ce n’est pas mardi gras aujourd’hui - mpoH. «uero
Tbl BbIpsSiAUACS 6yATo Ha KapHaBan?»; mardi, S’il fait chaud - akBuBaneHTOM B pyCCKOM si3blke
BbICTYMaeT ppasa «rnocse LOXANYKA B YeTBepr» (HUKOra).

Mercredi - ‘jour de Mercure’, le troisieme jour de la semaine, qui succede au mardi. Bo
(hpaHKOA3LIYHON KyNbTYpe HOMUHALMA CePeanHbI HeAEeNN He UMEET SBHO BbIPaXXEHHbIX CeMaH-
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TUYECKUX OTTEHKOB, CTWIUCTUYECKM HenTpasbHa W 001afaeT /Ulb PeIMrmo3HO  Hanpas/ieHHOo-
CTbHO NpY CieaoBaHUM XpucTuaHekmum Tpaguumam; Mercredi des Cendres - nepBblii 4eHb NocTa.

Jeudi - ‘jour de Jupiter’, le quatrieme jour de la semaine, qui succede au mercredi. YeT-
Bepr 061afaeT PeNUrMo3HON HanpaB/eHHOCTbIO, BXOA4S B COCTaB cfioBocouveTaHus Le jeudi saint
(cBsATOI ueTBepr, npeaLlecTByroWmiA Macxe). BoipaxeHne La semaine de quatre / de trois jeudi -
pasr. nocne JoXAMyKa B YeTBEPT, UMEET MPOHWNYHbIN XapaKTep 1 NepefaeT 3HaUYeHNEe «HUKOT4ax.

Vendredi - ‘jour de Venus’, le cingieme jour de la semaine, qui succede au jeudi.
B XpuCTMaHCKOWA Ky/nbType NATHWLA TPagWLMOHHO PacCMaTpuBaeTCsi KaK TSKesblid, Henpo-
ctoii  geHb: Vendredisaint (cTpacTHas naTHWMUR). Takke (DpaHLy3bl HasblBAOT NATHULY Kak
jourmaigre - noCTHbIA AeHb. Kpome TOro, aHaiM3Mpyemoe C/N0BO MOXET OblTb WCMOMb30BAHO
B BbIpaXEHUAX MPOHMYHOro Xapaktepa: Tel qui rit vendredi dimanche pleurera - cmeétcsa ToT,
KTO CMe&TCA nocnegHuii.

Samedi - du latin populaire, variante de sabbatum / sabbat, le sixieme jour de la se-
maine, qui succede au vendredi. Kak n B cnyyae ¢ NATHUUEN, BO (PpaHLy3CKOlM cy660Te npo-
CNEXMBAeTCs PennrnosHas cemaHTuka: Samedi saint - kaHyH [acxu, fAeHb NPUOBAVXKAKOWMIA K
rNaBHOMY XpUCTMAHCKOMY npasfgHuky. Cy660Ta Takke TpagULMOHHO BOCMPUHMMAETCS  Kak
BbIXOAHON [eHb, accouuMpyeTcsd C OTAbIXOM, BBUAY Yero B A3blKe MOABUANCH ClefyHoLlye Bbl-
paxkeHus: etre ne le samedi - 6bITb NeHKBLIM (BYKB. poanTLCA B Cy660TY); cela sent le samedi
- B 3TON paboTe BMAHa MOCMELWHOCTb. [MpuBeféHHbIE MNpUMepbl 06/1aJal0T HeraTMBHON, mpe-
HeOPEeXMTENIbHOW OKPAacKOW, BbIPAKAKOT OTHOLIEHWe K Cy660Te, Kak KO [JHIO, He MpefHa3Ha-
YeHHOMY A5 CepbE3HbIX Aen.

Dimanche - latin ecclesiastique dies dominicus ‘jour du Seigneur’, jour consacre a Dieu,
au repos, dans les civilisations chretiennes. Septieme jour de la semaine, qui succede au samedi
[Rey, 2013, c. 1244]. B koHue XIII Beka BO (hpaHLy3CKOM s3bike noseuiock cnoso Dimanche
(BOCKpeceHbE), KOTOpOe Mpoucxoaut OoT natuHckoro diesdominica (geHb rocnoga), 4To nepsuy-
Ho gano didominicus, a No3e TpaHchopMMpoBanock B cTapodpaHLy3sckoe cnoso Diemenche.

Bo (hpaHKOA3bIYHOW KynbType BOCKpeceHbe TPAAULMOHHO —accouumpyeTcs C  Boxbum
[HEM, Tak, B HEM NpuUCYTCTBYeT penuruvosHas cemaHTuka: Dimanche des laitages - pen. cbipo-
nycTHas Heaens. Takke BOCKPECEHbE OTOXAECTBAAETCS C AHEM 0TAbIxa 1 Becenbs: de dimanche
- Becénblii, npasgHuuHbIiA; petit dimanche - 1) BosHarpaxaeHue 3a 4TO-1M60 2) Genr. He6Osb-
las cymma, fJaBaemas feTaM Ha pasBnedeHve. Se mettre en dimanche - npuHapsgutbes; C’est
tous les jours le dimanche - xwusHb Becénas; C’est pas tous les jours le dimanche - pasr. He Bcé
KOTy MacneHuua. OfHAKO B BbIPQXEHWU COYETAOTCA Kak MOMOXWUTeNbHas, Tak W oTpuuaTe/ibHas
koHHoTaumm du dimanche - BbixogHoit (0 nnaTbe), N6UTENb, He npodeccmoran: chauffeur du
dimanche - cksepHbIii BoguTens, un peintre du dimanche - XxyaoXXHVK-NH6UTENb.

Takum 06pa3oM, BbIAENANOTCA Crefytowme 0COBEHHOCTU BOCMPUATUS HEeLEeNbHOro  LMKNa
(bpaHLy3amMmn: HECMOTPS Ha 3TUMONOTMI0 HOMUHAUMIA HeLeNbHOro LUKNa, OCHOBOW CemMaHTUYe-
CKOW Harpy>eHHOCTV €ro 3/7eMEHTOB SB/SETCA XPUCTUAHCKAsA KynbTypa, Hagenss Kaxiabll w3
[HEeA O0COBGEHHbIM PEeNUrMo3HbIM 3HayeHWeM. Kpome TOro, CeMaHTUYECKyt HamoNHAeMOCTb aHa-
NN3MPYEMbIX NleKceM 06ecrneuMBaloT TpaguuMM W KynibTypa 3THOCA, WCTOPUYECKMe CObbITMS,
npovsowesline B 3TOT AeHb. HekoTopble M3 [Hei coyeTaloT B cebe Ornmno3uLMOHHbIE KOHHOTa-
TVBHble 3Ha4eHus (Samedi, dimanche).

JINHIBOKYNbTYPO/IOryecKme 0CO6eHHOCTIN Bepbasim3aLmm Hefle/IbHbIX XPOHOHMOB
B PYCCKOM 13blIKe

HefenbHbIA CYET BPEMEHM W HOMUHAUWMW AHEA Heaenu B COBPEMEHHOW CNaBAHCKON Tpa-
AMLUMN TOXKE CBA3aHbl C XPWUCTWMAHCKOM KynbTYpOi, a MMEHHO C OnucaHWem npouecca Mo3TanHo-
ro COTBOPEHMS MUpa, W3NOXEHHOro B BeTxom 3aBeTe: C NepBOro no LUECTOW feHb Bor TBopwn
MMp, a Ha CeabMOV feHb OTAbIXan OT TPYAOB. Tak, B KOH(ECCMOHaNbHOW cpefe BOCNPUATUE He-
[EeNbHOTO UMKMA, MpeXae BCEro, OMpPeAensnoch CakpaibHbIMU TeKCTaMuM W IMTYPrUYecknuM pe-
rNaMeHTOM, NMPU 3TOM XPUCTUAHCKIME TONKOBaHWS AHEN Helenn Tak Uy nHave aganTupoBainch
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W HapoAHONW Tpafuumeid. B CnaBAHCKMX $A3blkaX HOMWHAUMW [HEA Heaenn OTpaxatoT WH(opma-
umMio 06 KX MOPALKOBOM MeCTe B HefeNbHOM LMK/E TMOC/e BOCKPeCeHbsl. 3HAUMTENIbHYHO POJfib
Urpaiv U XpPUCTMAHCKME KOHHOTauuW [He Hefenn (Cp. cpeda M MNATHULA KaK MOCTHble [JHM,
NATHULA KaK HECHACTNMBbIN AeHb, aCCOLMMPYIOLLMIACA CO CTpacTaMM XpuUcTa, U T.1.).

Pycckas fiekcema «Hefens» npousowna OT [PeBHepyCCKOro HEeATNA, MUMeeT CrefytoLive
C/OBapHble  Ae@UHULMWA: BpPems OT TOHeAe/lbHUKa [0 BOCKPECEHbA BK/IOUUTENbHO; eAuHMLA
cueTa BpeMeHw, paBHasi CeMU LHAM; CeMUAHEBHbIV cpoK [Tonkosbli®, 2020].

Tak, B PYCCKOM f3blke OCHOBHOE 3HauyeHue JIeKCeMbl «HEfens» - Mepuoj BPEMEHU B
7 [Hel. [laHHOe CyLUeCTBUTENIbHOE BXOAWMT B COCTaB HOMMWHALUMWIA PenuruosHbiX 06psgoB
npasgHYKOB - MACOMYCTHaA Hedensd, cTpacTHaa Hefdens. B pycckom asbike «HEAENs» obnagaet
KaK pPefMrmo3HOi, Tak W CBETCKOM HamnpaBNeHHOCTbI. B XpUCTMAHCKOM Ky/bType aHaimsupye-
Mas /iekceMa BOCMPUHMMAETCH He TOMbKO KakK COBOKYMHOCTb [AHel, HO U KakK oOnpefeneHHbIN
[eHb, HarpuMmep, LBE TOHOCHAA Heaensa nim BepbHoe BOCKPeCeHbe.

MpoHUYHOe BblpakeHne «0Oe3 rofly Hefens» npeacTaBnseT CO6OMA runepbonnyeckuii Ka-
nambyp, B OCHOBE KOTOPOro NeXuT anorn3M. OHO WMeeT 3HayeHUe «HerpOAOKUTENbHbINA Me-
puoa, HepaBHO». OTMETUM, YTO /IEKCEMbl «FOA» U «HEMEeNs» COBMECTHO WCMO/b3YHTCS BO MHO-
X BbIpaXKeHUsX: FOf, He Hefens, Hefens rof KOpMUT, Tepnu rope Heaento, a LapcTByil rof.

O6pawiascb K WCTOPUM HOMWMHALMA HefeNbHOTO LUMKIa B PYCCKOM A3blKe, 3arisHeM B
rny6uHbl nctopun. PaHee Ha Pycu Hefens obo3Havanach fiekcemoi «cefmuua» (B Bonrapum po
HaCTOALLEro BPEMEHU OHa HOMWHMPYETCA WMEHHO TaK), & BOCKPECEeHbe Has3blBaiM C/I0BOM «He-
[ens» - MPOU3BOAHOE OT «He [enaTb», TO eCTb, feHb OoTAbixa. C/NoBO «BOCKPECEHbE» MOABWUIOCH
noL BAWAHMEM XPWUCTMAHCTBA, & WMMEHHO B YecTb BOCKpelleHWs Wucyca. Takke Hefens 6pana
Hayasio B BOCKPECEHbe, YTO OODBACHAET Ha3BaHWe CPeAVMHHOro [AHA - «Cpefbl». Jlekcema MoHe-
[eNbHUK 06pa3oBaHa OT C/IOBOCOYETAHWUS «MOCMe Hedenv». BTOPHWK - BTOPOW [eHb HefeNibHO-
ro uukna. Yersepr - 4eTBEPTLIA MO MNOPALKY [feHb Hefenu. Hawbonee normyHoe 0ObACHEHWE
Ha3BaHUA NATHUUbI - NATbIA  fgeHb. CnoBO «Cy660Ta» MPOUCXOAWUT OT  APEBHEEBPECKOro
sabbath, nepeBoguTCA Kak «nokoW». Takum 06pa3oM, B PYCCKOM JIMHIBOKY/IbTYpe HOMUHaLuK
HeleNn CBA3aHbl C MO3WUMERA [HA B HefeNbHOM CMWCKe, a TakkKe MOTMBMPOBAHbI KyNbTYPHO-
NCTOPUYECKNMM (DAKTOPaMU.

lNoHeaenbHWK - Has3BaHWe MNepBOro MOC/ME BOCKPECEHbs [HA Hedenw (yctap. Hepens B
3HaYeHNM BOCKPECEHbE:, feHb MO Hefene, T. e. Mocne Heaenu). B pycckol NIMHIBOKY/bType MO-
HeZleNlbHUK TpafMLUMOHHO BOCMPUHMMAETCH Kak HenpoCTOM [eHb, UTO MOLTBEPXAAETCH BbIpaxe-
HUeM: MOHedEeNbHUK - AeHb TS>KENbIA. CyliecTByeT TOYKa 3PEHWsi, COFMlaCHO KOTOPOI MOHe-
[eNbHUK BbICTYNaeT K/O4YeBbIM AHEM BO BCEM HeAe/lbHOM LUMK/Ee: KakK [Aen0 HAayHeTcsa B TMOHe-
[eNbHUK, TaKk OHO W MPOAO/DKUTCA BCHO Hefento. [loATBepXAeHVEM 3TOMY CryXKaT CreaytoLiue
MOCNOBULLbI 1 MOrOBOPKK: C MOHEAENbHUKA Ha BCHO Hefento; B MOHEeAENbHUK AeHbrn BblhaBaThb -
BCHO HEZENMO pacxoabl.

BTOpHWK - BTOpOi feHb Hefenw, CPeAa - CPeAuHHbIA, TPeTWil AeHb CEeMWUAHEBHON He-
fenn. PefKo BCTpeyaeTCs [pPEeBHEPYCCKOe Ha3BaHWe cpedbl «TPeTUMHUK». HOMUHAUMKM [aHHbIX
XPOHOHVMOB B PYCCKOM fi3blKe He 006M1afat0T fPKO BbIPAXKEHHBIMW XapakTepucTukamu, o6naja-
0T HEMTPaNbHOV KOHHOTaLMEN.

UeTBepr - HOMWHaumMs 4eTBEPTOro [HA Hefenu nocne BOCKpeceHbs. [lpeacTtasneHHas
NeKCMYecKas efuHMLA  WCMOMb3YeTCa  MPeUMYLLEeCTBEHHO B TEMMOPaSibHbIX  C/OBOCOYETAHMSX,
Pea/IM3YIOLMX PENMIMo3Hy0 ceMaHTuKy: Bennkuini yeTsepr, (CTpacTHoW ueTBepr, YucTbIN
yeTBepr, Bennkuii 4eTBEPTOK) - mocnefHWiA yeTBepr neped NpaBOCnaBHOW [lacxoil. Heratue-
HYI0 KOHHOTaUMIO C OTTEHKOM (haMUIbAPHOCTM JIeKCeEMa MNpUOGpeTaeT B  BblpaXeHWM Mocne
[O>K VKA B YeTBEPT - B HEOMPeAeNeHHOM By AyLLemM, HUKOr a.

MaTHALA - nATbIl AeHb Mnocne BOCKpeceHbs. B npaBoC/iaBHOM penvruyM BOCMPUHUMAET-
CA KakK camblii CKOpOHbIM feHb B rogy - CTpacTHaa nNATHULA. HeraTmBHoe KOHHOTATMBHOE
3HayeHvie npuobpeTaeT B BbIPAXEHUW CeMb MATHWL, Ha Hepene - MoroBopka O YenoBeke, KOTO-
PbliA YaCTO MEHSET CBOW PeLLEHUs.
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Cy66oTa (mp.-eBp.) - HasBaHWe MOCNEAHEro, Mepes BOCKPECEHLEM, [AHS CEMUAHEBHON
Heaenu. HomMHauus BOCXOAMT K eBpelickoMy LWabbaT v SBNseTCS eAWMHCTBEHHbIM 3aMMCTBO-
BaHHbIM Cpean HefenbHbIX XPOHOHMMOB. B npaBocnaBHON penurny cy660Ta npuobpeTaeT 3Ha-
YeHMe NOMUHAILHOIO AHS.

BocKpeceHbe - Ha3BaHMe OAHOro M3 cemu [AHeil Hegenn [Tonkosblit®, 2020]. «Bockpe-
CeHbe - [eHb Heaenu, MPOTMBOMOCTABMEHHbIA OCTa/lbHbIM AHAM, KaK MNpasgHuK -  OyAHsM.
B 60NbLUMHCTBE CNaBAHCKMX S3bIKOB U AManekToB HasbiBaeTca nedelja (0T nedelati). B pycckom
Ha3BaHUM (U3 LIEPKOBHO-CMABAHCKOr0) 3akpenjeHa namsTb O [AHe BockpeceHus XpucTosa.
B HapogHoli Tpaguuum - cakpasbHOe Bpems, MocBsleHHoe bory. oBceMecTHO feiicTBOBasn 3a-
MpeT Ha XO3AMCTBEHHble W [JoMallHue paboTbl, BCTyNaBlWUi B cCwy elle B Cyb60TYy M CHUMAB-
LIMCS NUWb B MOHEAENbHWK Mocne Bocxofa conHua» [CnassiHCKMe AapeBHOCTM, 2004, c. 358].
B pennrvosHoil Tpaguumm OCOBEHHO MOYMTaeMbIMU SBAAKOTCA npasgHuku: CBET/I0e BOCKpece-
Hue (Macxa), PomnHO BOCKpeceHbe, MPOoLLEHOe BOCKpeceHbe 1 BepOHOe BOCKPECeHbE.

B pycCKoA3bIYHON KynbType [AHWU Hefenu WMEKT OrpoMHoe 3HadeHue. [loj BAWSHVEM
MpaBOC/aBHOM PeNUrUA  KaXKAbl U3 HefelbHbIX XPOHOHWMOB 3aHWMaeT OnpefenéHHoe Moso-
XEHVME W accoummpyeTcs C Kakon-mbo [edTeNbHOCTbI0, C KakuM-IMb0 COCTOSIHWMEM, MoBefe-
HueM. OfHaKO Ha COBPEMEHHOM 3Tarne pa3BUTUA A3blka W Ky/bTypbl COGMIOLEHUE PEenrno3-
HbIX NpaBW/1 BbITECHAKOT CBETCKME MpPEeACTaB/MeHUs, TaK, BOCKPECEHbE CTaHOBUTCA MOSIHOLEH-
HbIM pabounmm AHEM, a [lacxanbHas Hedens COXpaHseT CBOE CaKpa/lbHOe 3HavyeHue TONMbKO AN
BEPYIOLLMX NIOJEN.

BbiBOAbI

Bce fgHM B pamKkax HefenbHOro LuKna SBAAKTCA CaMOCTOSTE/IbHbIMU, HO OT/IMYaOTCH
Apyr OT [Jpyra KayecTBEHHOW Hamno/fHAEMOCTbIO, KOTOpas MpOSBASETCA B perfiaMeHTUpoBaHUm
TPYAO0BOW [eATeNbHOCTY.

Takum 06pa3oM, B TpEX aHaM3MPYeMbIX JIMHIBOKY/bTYpaxX MOHeAENbHUK BOCMPUHUMA-
eTCA KaK TSKe/blli HenpoAyKTMBHBIA [AeHb, UYTO CBA3aHO C BO3BpalleHWem K paboTte (LUKOne).
BTopHuK 06nagaeT Havbonee SAPKMMU acCOLMATUBHBLIMK CBA3AMM C  WUCTOPUE  aHT/I0A3bIYHOIO
obLlecTBa, BBMAY 4Yero MoOsSBMNOCH Takoe BblpakeHue, kak Black Tuesday. Bo paHuy3ckolii
KynbType BTOPHMK OTMeuyeH Kak Mardigras (nocnegHuii feHb nepef MocTOM), Takke (paHLy3bl
rogopaT: Mardi, s’ilfaitchaud, uto cooTBeTcTBYeT pycckomy BblpaXeHWO MOCNe AO0XKAWYKA B
yeTBepr (HuKorga). Cpeda BOCMPUHUMAETCS KakK Hambonee HeWTpanbHbIA [eHb Hedenu, VMeto-
WWin 06yt MO3UTUBHYHKD Kpacky. YeTBepr, MO CBOEA 3MOLMOHANbHOM Harpy>eHHOCTU Ha
npuMMepe aHan3MpyeMbIX JIMHIBOKY/bTYP, aHa/lornyeH cpede, OAHAKO OTAMYaeTcs (PakTonoru-
YECKOI HamosHAEMOCTbIO, ABMASCL TPaAMLMOHHBIM AHEM BbibopoB (polling day) B Benuko6pu-
TaHUN. Bo (ppaHLy3CKOM U PYCCKOM f3blkaX Oblin 06Hapy>KeHbl CUHOHWMWYHbIE (Pa3eosiorns-
Mbl: Pp. La semaine de quatre / de trois jeudi /pycck. pasr. locne fo>kanyka B yeTsepr. M-
HULA B MCCMEAYeMbIX JIMHIBOKY/bTypax WMeeT [Be accouuatuBHble BeTBM. C MO3MLMK penmrum
OHa BOCMPUHUMAETCA Kak HernpoCTOi [eHb, C TOYKM 3PEeHWUs COBPEMEHHOr0 4enoBeka - Kak Mo-
CnegHWiA pabounii feHb Hedenu. HoMMHauMM LWIeCTOro [AHS HeAenbHOro LMKna B aHanusupye-
MbIX f13bIKaX WMEHT 00LLee MPOMCXOXAEHVNE W SABASIOTCA €AVNHCTBEHHbIM E€BPENCKUM 3aMMCTBO-
BaHMeM. AHa/IM3 CEMaHTMYecKOoro HanonHeHus aHrn. Saturday / ¢p. samedi / pycck. cy66ota
MO3BONSET BbILENNTb MPOTMBOPEUMBLIE XapaKTEPUCTUKM. Tak, B aHI/IACKOM $3blKe BbIP&KEHUE
Saturday’s child nmeeT 3HaueHue ‘MHOropaboTalOWWMin YenoBeK’, Bo (paHLy3CKOM si3bike (pa-
seonorm3m etre né le samedi vMMeeT KOHTPacTMBHOE 3HayeHWE, a WMEHHO - OblTb /NEHUBbIM
(byks. poguTbCca B Cyb60TY). MMepBblii feHb Hedenu LS aHrMIACKOA NMHIBOKYNbTYPbl M MNO-
CnefHWIA [eHb Hefenn [ANa (hpaHLy3CKOM M PYCCKOM NIMHIBOKYNbTYP - BOCKpeceHbe - ob6nagaet
CXOXVMW XapaKTepUCTVKaMU B paMKax PeUrMO3HOW TPAaKTOBKW, ABNASICL BOXbMM AHEM 1 OHEM
oTAblxa OT paboTbl. O6nagas 06Liell MOMOXWUTENbHON OKPacKoil, B aHIMIACKOM W (hpaHLly3CKOM
f3bIKE  PACKPbIBAIOTCH HEraTUBHblE KOHHOTATVBHbIE 3HAYEHUS B TakUX BbIPAKEHWSX: aHI.
Sunday driver ‘nnoxoi BognTens ’, Sunday thinker ‘HeafilekBaTHO pacCy>KAatoLLnii yenosek’/
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p. chauffeurdudimanche - cksepHblli BoguTenb. OfHako BO (DpaHLy3CKOM Si3blKe CIOBOCOYE-
TaHWe C aHaIOrMYHOM CTPYKTYPOIA MOXeT 06nafaTb W HelTpanbHOWM okpackoi: ¢op. unpeintre du
dimanche - xy0XHVK-Nt06nTENb.

MoaBoAs WTOrW, OTMETUM, YTO HOMMHALWMW AHEl Hefenn 4acTO HasblBalOT CaMu COObITMSA
(CBetnoe BockpeceHbe, UuWCThbIA YeTBEpr), KOTOpble MPOUCXOAWIN B 3TOT [AeHb; TakKe HOMMWHa-
UMM HefeNMbHOr0 LUMKMa YrnoTpebnstoTcs B TeMNopa/bHbIX M (PPa3eoormyeckMx CnoBocoyeTa-
HUAX HETEMMOPAIbHOrO TUMA NPWU YCNOBMW, UYTO KaXAbli XPOHOHWM OTpaXaeT WHAMBUAYaTbHOE
BOCNPUSTMS B 3aBMCMMOCTM OT MNPUHAZNEXHOCTM K KOHKPETHOW KynbType. CocTaBnsitolime He-
[ENbHOTO0  LMKAa COCPefOTOYEHbl B KOTHWTMBHOM KaTeropuu, 3M1eMeHTbl KOTOpoi 06najatoT
KOHLENTYabHON Npupofoil. Kaxabll M3 HefenbHbIX XPOHOHMMOB OTPaXKaeT >XU3HEHHbIEe pea-
NN 3THOCA, CNYXXWT MOKa3aTeieM PeMr1o3HbIX BEpOBaHUIA W Tpaguumii. VcTopuyeckue cobbl-
TS U (aKTbl SBASOTCS WCTOYHUKOM MOSAB/EHMA (DPa3e0sIorMUYecKMX CNOBOCOYETaHWIA, MOC/O-
BMAL W MOrOBOPOK, OTHOCALUMXCS K aHaiu3vMpyemoin kateropun. COLMOKYNbTYpPHbIE CTEpeoTUnsbl
[ETEPMUHUPYIOT — XapakTep KOHHOTAUMOHHbIX 3HAYEHUA HOMWHAUMWA [HeA Hejenu, Co3gatoT
TPYZHOYNOBMMYIO aypy S3bIKOBOTO 3HaKa.
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